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1.0
Inleiding
El burlador de Sevilla y convidado de piedra (1630) van de Spaanse monnik, Tirso de Molina, is het eerste Don Juan-toneelstuk, dat bewaard is gebleven. De komedie bleek van meet af aan een bron van inspiratie te zijn, getuige de vele adaptaties die op het thema zijn gemaakt  en die stuk voor stuk hebben bijgedragen aan de mythevorming rondom Don Juan. 

In Variations on a Theme (1990) beschrijft J.W. Smeed hoe de mythe zich in de loop der eeuwen verankerde in de Europese cultuur. Via het Italiaanse en Franse theater ontwikkelde het thema zich enerzijds, aldus Smeed, in populaire Duitstalige podiumkunsten en poppenspelen. Een meer serieuze ontwikkeling van het Don Juan-thema kreeg gaandeweg, via de melodrama, vorm in de Italiaanse ‘opera buffa’
. 
Wolfgang A. Mozart (1756-1791) en Lorenzo da Ponte (1749-1838) zijn de eersten geweest die het bronmateriaal bewerkten voor een opera. Don Giovanni: drama giocoso in due atti verscheen in 1787. De opera  blijkt tot op de dag van vandaag eveneens menig auteur en cineast te inspireren. Een van de bekende adaptaties van Mozart’s Don Giovanni verscheen in 1813 van de hand van E.T.A. Hoffmann (1776-1882). Don Juan – Eine fabelhafte Begebenheit, die sich mit einem reisenden Enthusiasten zugetragen is een kort verhaal, waarin Hoffmann het dubbelgangersmotief op meesterlijke wijze verweeft met het Don Juan-thema.

Een geheel eigentijdse adaptatie van Mozart’s meesterwerk verscheen in 2000. Don Giovanni Unmasked is een gecompileerde, multimediale televisiebewerking van de Canadese Barbara Willis Sweete. In deze televisiebewerking zien we hoe Leporello, als presentator van een speciale filmavond, interactief reageert op een film waarin het levensverhaal van Don Giovanni  wordt onthuld aan een vijftal toeschouwers. De ingebedde film heeft de titel, il Don Giovanni di Leporello. 

Gelet op de multimediale vorm en de gelaagdheid in de vertelstructuur van Don Giovanni Unmasked, heb ik gekozen voor een narratologische analyse. Ik heb daarbij de muziek van Mozart buiten beschouwing gelaten en mij uitsluitend beperkt tot de onderliggende vertelstructuur van het ingebedde filmverhaal, il Don Giovanni di Leporello. Centraal in mijn analyse stond de onderzoeksvraag: Wat is de rol van Leporello in Don Giovanni Unmasked?
Het resultaat is te lezen in het onderhavige betoog, dat ik als volgt heb ingedeeld: Ik begin met een inleiding op de elementen, die ik heb gekozen uit het narratologische analysemodel van Mieke Bal. Vervolgens bespreek ik de verhaalstructuur van Don Giovanni Unmasked, gevolgd door een bespreking van de vertelinstantie op tekstniveau. Nadat ik een samenvatting heb gegeven van il Don Giovanni di Leporello, bespreek ik de vertelinstantie op verhaalniveau. In de conclusie geef ik antwoord op de onderzoeksvraag door de verschillende rollen van Leporello samen te vatten. 
2.0
Het narratologische analysemodel 

In de jaren zeventig vestigde narratologie zich als nieuwe loot binnen het domein van de literatuurwetenschap. Met een volstrekt tekstimmanente, a-historische en a-contextuele benadering, richt narratologie zich op het analyseren van de onderliggende vertelstructuren in een verhaal om zodoende de betekenis te ontmantelen. In de narratologie staat dan ook niet langer de inhoud centraal; de aandacht richt zich op de vorm, waarbinnen een verhaal is geconstrueerd. Hoewel er meerdere narratologische analysemodellen zijn, heb ik mij gebaseerd op het model van Mieke Bal.

Zoals Mieke Bal beschrijft in Narratology Introduction to the Theory of Narrative (1997) neemt de vertelinstantie in haar model een centrale positie in. De vertelinstantie is verantwoordelijk voor de ordening van gebeurtenissen en leidt als het ware de toeschouwer
 door de verhaal. Echter, omdat Bal een onderscheid aanbrengt tussen het niveau van de tekst, het verhaal en de fabula, en vervolgens aan elk deze niveaus een aparte vertelinstantie toewijst van respectievelijk verteller, focalisator en actor, ontstaat er een gelaagdheid in het model, die een hiërarchie in de vertelsituatie impliceert. Aangezien ik de rol van Leporello in Don Giovanni Unmasked heb geanalyseerd, zal ik mijn verdere toelichting op Bal’s model beperken tot de rol van de verteller en van de focalisator. 

Op het hoogste niveau van de overkoepelende tekst is de verteller het subject van vertelling. De verteller verwoordt, verbeeldt, ensceneert en choreografeert de gebeurtenissen in een bepaalde volgorde. Tevens bepaalt de verteller het medium, waarin de narratieve tekst gepresenteerd wordt. De verteller kan al dan niet aanwezig zijn in de tekst. Bal spreekt van een personagegebonden verteller
 als de verteller in de tekst present is, en van een externe verteller als deze niet in de overkoepelende, narratieve tekst aanwezig is. Een externe verteller kan voorts waarneembaar of niet-waarneembaar
 zijn voor de toeschouwer. 
Op het onderliggende niveau, zijnde het verhaal, is de focalisator het subject van waarneming. Binnen het verhaal ziet, hoort, ruikt of voelt de focalisator personages of objecten. Gelet op de hiërarchische positie binnen met analysemodel van Bal is de focalisator dus altijd ingebed in de overkoepelende vertelling. Hij maakt onderdeel uit van het verhaal, dat door de verteller gepresenteerd wordt. Zo beschouwd, slaat de focalisator een brug tussen de verteller en de verhaalgeschiedenis. De focalisator kleurt dus als het ware de overkoepelende, narratieve tekst in, met zijn subjectieve waarnemingen. Net als de verteller op het niveau van de tekst, kan een focalisator een personagegebonden of een externe vertelinstantie zijn. (146) 
Nu de aandacht voor de vertelstructuur en voor de hiërarchie in de vertelinstantie in het model van Mieke Bal is toegelicht, zal ik allereerst de verhaalstructuur van Don Giovanni Unmasked toelichten. Dit is mijns inziens een noodzakelijke stap om de rol van Leporello in Don Giovanni Unmasked te kunnen verduidelijken.
3.0
De verhaalstructuur van Don Giovanni Unmasked 

Zoals reeds in de inleiding vermeld, is Don Giovanni Unmasked een gecompileerde televisieadaptatie waarin Leporello het levensverhaal van Don Giovanni uit de doeken doet. Dit uit-de-doeken-doen kunnen we als televisiekijker letterlijk nemen. Aan een vijftal toeschouwers die in de filmzaal plaats hebben genomen, vertoont Leporello een zwart/wit film over het leven van zijn meester. De film heeft de klinkende titel, Il Don Giovanni di Leporello. Echter, het tragische filmeinde van Don Giovanni luidt tevens het einde in van Leporello. De toeschouwers in de filmzaal en de televisiekijkers thuis zien hoe Leporello eveneens in de vlammende onderwereld verdwijnt, kort nadat Don Giovanni in het filmische verhaal is afgedaald.


Vanuit het voornoemde kunnen we thans het volgende vaststellen: In de televisiebewerking Don Giovanni Unmasked worden twee verhalen verteld. We hebben enerzijds het filmische verhaal over het leven van Don Giovanni, zoals dat door Leporello wordt getoond. Anderzijds wordt het televisieverhaal verteld waarin Leporello zijn film vertoont en eveneens sterft. 
Op grond van de analogie tussen het tragische einde van Don Giovanni en Leporello kunnen we voorts stellen, dat il Don Giovanni di Leporello een ‘mirror-text’ is, waarbij ‘the embedded text [presents] a story that resembles the primary fabula’ (47). Met andere woorden: de tekst van het ingebedde, filmische verhaal van il Don Giovanni di Leporello vertoont gelijkenis met de primaire fabula van Don Giovanni Unmasked.
Nu de verhaalstructuur van Don Giovanni Unmasked is vastgesteld, kunnen we vervolgens de vertelstructuren nader analyseren. De analyse heeft tot doel de betekenis te ontmantelen, die door de vertelstructuren worden geproduceerd. Aangezien mijn onderzoeksvraag betrekking heeft op de rol van Leporello, zal ik mij in het verdere verloop van mijn analyse richten op de relatie tussen Leporello en het filmische verhaal van il Don Giovanni di Leporello. 
4.0
De vertelinstantie op tekstniveau 
Alvorens de film begint, presenteert Leporello zich, keurig gestoken in jacquet met vlinderdas, als gastheer van de filmavond. Staande voor het filmdoek motiveert Leporello allereerst het motief
 om als gastheer op te treden. Vervolgens richt hij met een wijds gebaar de aandacht op het filmdoek en de film, Il Don Giovanni di Leporello, begint. Vanuit het voornoemde kunnen we Leporello’s rol als volgt classificeren: Als presentator van een tekst, die in de vorm van een film wordt vertoond, is Leporello de extern waarneembare verteller. Leporello bevindt zich immers vòòr het filmdoek en is in zijn hoedanigheid van presentator voor de toeschouwers in de filmzaal zichtbaar.

Het filmverhaal, il Don Giovanni di Leporello, blijkt gesitueerd in een vroegere eeuw. Al snel wordt duidelijk dat elke toeschouwer in de zaal een rol vervult in het filmische verhaal. De gastheer, Leporello, vertolkt de rol van Don Giovanni. Deze rolbezetting is begrijpelijk. Leporello onthult immers het levensverhaal van zijn meester in retrospectief, en volgens de overlevering is Don Giovanni afgedaald naar de hel. 
De klassiek ogende film en Leporello’s rolbezetting geven echter een extra dimensie aan zijn motivatie. Met het vertonen van de zwart/wit film benadrukt Leporello, dat Don Giovanni’s levensverhaal tot het verleden behoort. Tegelijkertijd lijkt Leporello zich, ten overstaan van de toeschouwers, te distantiëren van het verleden, waarin hij zelf een rol speelt. Daarnaast suggereert Leporello met zijn rolbezetting van Don Giovanni, dat hij het ‘waar’ gebeurde levensverhaal van Don Giovanni vertelt. Deze ogenschijnlijke suggestie van objectiviteit is, zoals Mieke Bal eveneens opmerkt, ‘in fact, a form of subjectivity in disguise.’ (37) Er bestaat immers niet zoiets als een objectieve vertelling. Ongeacht of een vertelling gaat over een personage of over een object, de verteller heeft altijd een belang bij zijn vertelling. Ook de titel il Don Giovanni di Leporello wijst erop, dat Leporello een subjectieve visie geeft op het levensverhaal van zijn meester. Alvorens deze subjectieve visie te bespreken, zal ik eerst een samenvatting geven van il Don Giovanni di Leporello. 

4.1
De filmvertelling il Don Giovanni di Leporello

Het filmverhaal il Don Giovanni di Leporello bestaat uit zeven scènes. In de introductiescène probeert Donna Anna de gemaskerde Don Giovanni met zich mee te voeren. De Commendatore komt aangesneld om de eer van zijn dochter te redden. Het duel volgt, hetgeen tot de tragische dood van de Commendatore leidt. In de tweede scène wordt de gemaskerde Don Giovanni zich gewaar van een ontredderde vrouw, die hij wil troosten. Donna Elvira verschijnt op het filmdoek. Zij is op zoek is naar Don Giovanni die haar in de steek heeft gelaten. De twee herkennen elkaar onmiddellijk. Wanneer Don Giovanni aan Donna Elvira vraagt ‘deze brave man’
 te geloven die een verklaring kan geven voor zijn gedragingen, kijkt Donna Elvira zoekend om zich heen. In het daaropvolgende filmshots danst Don Giovanni met Zerlina. In de volgende scène verschijnt Don Giovanni met de vrouwencatalogus in zijn hand en zingt de bekende aria ‘Fin ch’han dal vino’. In scène vier heeft Don Giovanni zijn zinnen gezet op de kamenier van Donna Elvira. Hij overreedt Donna Elvira om naar hem toe te komen. Donna Elvira vlucht weg wanneer Don Giovanni verwikkeld raakt in een fantoomgevecht. Zodra de kamenier verschijnt, knoopt Don Giovanni, diep geroerd door haar schoonheid, zijn masker los. De kamenier neemt hem bij de hand en samen dansen zij op Don Giovanni’s ‘canzonetta’. In de vijfde scène bindt de kamenier het masker voor bij Don Giovanni . Op de vlucht voor Donna Elvira wordt Don Giovanni herkend door Zerlina en Masetto en Donna Anna en Octavio. Ondanks de smeekbede van Donna Elvira eist het viertal Don Giovanni’s dood. Don Giovanni redt zich uit de hachelijke situatie door zichzelf bekend te maken als Leporello. De ontmaskering leidt tot grote verwarring en Leporello vlucht weg. In de zesde scène vindt de ontmoeting met het standbeeld plaats. Don Giovanni reageert verbaasd als het standbeeld zijn uitnodiging accepteert. Tot slot volgt de finale scène. Voor de laatste keer verschijnt Donna Elvira. Zij is met Don Giovanni ‘begaan’ en dringt aan op een andere levenswijze. Don Giovanni lijkt zich echter van geen kwaad bewust. Het standbeeld verschijnt en sommeert Don Giovanni berouw te tonen. Wanneer Don Giovanni  weigert, wordt hij door de zingende dood in de vlammen gedreven. 

Zoals uit de bovenstaande samenvatting duidelijk wordt, volgt Leporello’s filmverhaal in grote lijnen het vertrouwde patroon van Mozart’s Don Giovanni. De toeschouwer ziet het duel, de ontmoeting met het standbeeld en de afdaling naar de hel. Toch zal het de operakenner niet ontgaan, dat Leporello een aantal essentiële veranderingen doorvoert. Laten we daarom nader beschouwen wat Leporello’s s visie is op het levensverhaal van Don Giovanni.

Wat direct opvalt in il Don Giovanni di Leporello is het aandeel van de overige personages in de duur van het filmverhaal. Zo is de rol van Donna Anna beperkt tot de introductiescène die aan het duel vooraf gaat, en tot de filmscène
 waarin Don Giovanni genoodzaakt wordt zich te ontmaskeren. Ook de rol van Zerlina is gereduceerd tot slechts enkele filmshots, waarin zij samen met Don Giovanni danst. De mannelijke personages, Octavio en Masetto, komen er eveneens bekaaid van af. Beiden verschijnen op tijd in het filmverhaal om de dood van Don Giovanni te eisen. Daarentegen is de kamenier een handelend personage geworden. In scène vier voert zij ontmaskerde Don Giovanni met zich mee en bindt hem even later weer zijn masker voor. De centrale bijrol in het filmverhaal is echter weggelegd voor Donna Elvira. Zij speelt in vier van de zeven filmscènes en toont de toeschouwer achtereenvolgens boosheid, zachtmoedigheid, barmhartigheid en tot het laatste moment vergevingsgezindheid. Welnu, welke betekenis ontmantelt Leporello’s subjectieve adaptatie? 
Wanneer we Donna Anna nader beschouwen, dan lijkt zij vooral te handelen uit wraak. Zij eist Don Giovanni’s dood om de dood van haar vader te wreken en de eer van haar familie te redden. Zerlina’s motief lijkt daarentegen voort te komen uit verliefde gekrenktheid. Zij eist de dood van Don Giovanni om haar verliefdheid tegenover Mazetto te maskeren. Op hun beurt handelen Ottavio en Mazetto, als de begeleiders van respectievelijk Donna Anna en Zerlina, uit volgzaamheid. 
Als we vervolgens het personage van Don Giovanni in ogenschouw nemen, komt hij vooral over als een overmoedige en populaire levensgenieter. Zijn overmoedigheid blijkt uit het duel met de Commendatore, het fantoomgevecht en de uitnodiging van het standbeeld. En uit de scènes met Donna Anna en de kamenier valt bovendien op te maken, dat Don Giovanni zeer geliefd is bij de vrouwelijke personages. Het zijn immers deze vrouwelijke personages, die Don Giovanni bij de hand nemen en hem proberen te verleiden of hem, in het geval van Donna Elvira, aan zich proberen te binden. Het ligt dan ook voor de hand, dat ook Zerlina overeenkomstig handelt jegens Don Giovanni . 
Don Giovanni mag dan zeer populair zijn bij de vrouwelijke personages, zijn eigen acties blijven in het filmverhaal toch echt beperkt tot een paar kwajongensstreken. Vanuit deze invalshoek kan de derde scène, waarin Don Giovanni de bekende aria ‘Fin ch’han dal vino’
 zingt, dan ook opgevat worden als een onschuldige jongenswens, die in het filmische verhaal geen bewaarheid wordt. Desalniettemin neemt de scène een bijzonder plek in binnen het filmverhaal. De scène kent immers geen enkele gebeurtenis en bestaat uitsluitend uit de gezongen aria. We kunnen de scène derhalve classificeren als de non-narratieve filmscène
, waarin de externe verteller zijn ideologische visie op de vrolijke  levenswijze van Don Giovanni geeft. 

Maar als Don Giovanni slechts een onschuldige en overmoedige kwajongen is, zoals het filmische verhaal ons laat geloven, waarom daalt Don Giovanni dan af naar de onderwereld? Wreekt de Commendatore zijn eigen dood? Of wordt Don Giovanni van hogerhand gestraft voor zijn populariteit bij de vrouwelijke personages? En dat, terwijl de externe verteller met het personage van Donna Elvira toch vooral lijkt te willen benadrukken, dat we barmhartig moeten zijn en het Don Giovanni moeten vergeven. Om antwoord te kunnen geven op vraag waarom Don Giovanni afdaalt naar de hel, zal ik de rol van focalisator nader bespreken. 
5.0
De vertelinstantie op verhaalniveau
In hoofdstuk twee van dit essay heb ik reeds vermeld, dat de focalisator, zijnde het subject van waarneming, zich op het niveau van het verhaal bevindt. Als zodanig maakt een focalisator, ongeacht of z/hij een personagegebonden of externe focalisator is, altijd onderdeel uit van de overkoepelende narratieve tekst. In haar analysemodel omschrijft Mieke Bal de relatie tussen de focalisator op verhaalniveau en de verteller op tekstniveau als, ‘the relation between the vision and that which is ‘seen’, perceived’. (142 ). Vanuit deze beredenering manipuleert de focalisator dus de uiteindelijke betekenisgeving door de narratieve tekst als het ware in te kleuren. Alvorens te bespreken op welke wijze Leporello de betekenisgeving aan de tekst van il Don Giovanni di Leporello beïnvloedt, zal ik eerst zijn rol van focalisator nader specificeren.
Zoals vermeld in de inleiding reageert de gastheer, Leporello, interactief op de filmbeelden van il Don Giovanni di Leporello door deze van commentaar te voorzien. Aangezien Leporello zich in de filmzaal bevindt en zijn commentaar hoorbaar is voor de toeschouwers, kunnen we Leporello classificeren als een externe focalisator. Met zijn commentaar, dat gericht naar het publiek, geeft Leporello een extra lading aan de filmbeelden. Als zodanig manipuleert hij de betekenis, die de toeschouwers aan de filmbeelden geven. Laten we daarom kijken op welke manier Leporello de betekenisgeving manipuleert door ons in te leven als toeschouwer.
De sleutelscène voor Leporello’s rol als externe focalisator is de filmscène, waarin Don Giovanni een ontredderde vrouw wil troosten.
 Gericht naar zijn publiek, merkt Leporello allereerst op, dat Don Giovanni wel een zeer scherpe neus heeft als het op vrouwen aankomt. Vervolgens deelt hij schamperend mee, dat Don Giovanni al duizendachthonderd andere vrouwen heeft getroost. 
Wanneer in het filmische verhaal de ontredderde vrouw Donna Elvira blijkt te zijn en Don Giovanni naar een onzichtbaar personage gebaart, blijkt Leporello’s commentaar het benodigde effect te hebben. In de filmzaal springt een van de toeschouwster, bij het zien van die beelden, op en gebiedt Leporello vooralsnog een verklaring te geven voor Don Giovanni’ gedrag. In het filmische verhaal vertolkt deze toeschouwster de rol van Donna Elvira. Haar uitspraak ‘Ebben, fa presto’
 blijkt niet aan dovenmansoren te zijn besteed. Leporello neemt onmiddellijk de befaamde vrouwencatalogus in de hand, gebaart de toeschouwster naar zich toe en legt uit, dat hij in zijn hand een register heeft met daarin de namen van de tweeduizendvijfenzestig veroveringen van Don Giovanni. Voor alle duidelijkheid: Deze befaamde vrouwencatalogus-aria vindt dus plaats in de filmzaal, terwijl op de achtergrond de filmshots van Don Giovanni en Zerlina zichtbaar zijn. 
Het effect van de Leporello’s inmenging moge duidelijk worden. Terwijl de film op het eerste gezicht het onschuldige levensverhaal toont van de overmoedige en populaire Don Giovanni, maakt de externe focalisator in de filmzaal al snel duidelijk, dat Don Giovanni een ongeremde rokkenjager is. Toch wordt de volle omvang pas duidelijk bij de daaropvolgende filmscène; de scène waarin Don Giovanni het bekende ‘Fin ch’han dal vino’ zingt. Interpreteert de toeschouwer deze scène binnen het filmische verhaal nog als een jongenswens, met de vrouwencatalogus-aria, die aan de scène vooraf gaat, krijgt de scène een volledig andere betekenis. De scène onthult dan opeens de gewetensloze levenshouding van Don Giovanni. Een levenshouding waarin een jongenswens bewaarheid wordt en waarin handelingen verder lijken te gaan dan enkele onschuldig dansen met die of gene. In retrospectief krijgen daarmee ook de drijfveren van Donna Anna en Zerlina een andere betekenis. De toeschouwers beseffen, dat Donna Anna en Zerlina onteerd zijn en dat zij om die reden de dood van Don Giovanni eisen. Ook de motieven van Ottavio en Mazetto krijgen een plek binnen de puzzel. Beiden zijn niet langer de volgzame aanbidders van Donna Anna en Zerlina, maar handelen uit eergevoel.
Wanneer Don Giovanni in de slotscène ook de immer en altijd zachtmoedige en vergevingsgezinde Donna Elvira weghoont met zijn ‘Vivan le femmine, Viva il buon vino’, wordt de betekenisgeving aan het filmbeeld van Don Giovanni gecomplementeerd: De losbandige vrouwenverleider blijkt ook nog eens volstrekt harteloos te zijn. Tegen de tijd dat het standbeeld verschijnt en Don Giovanni hem berouw weigert te tonen, is het voor de toeschouwers dan ook acceptabel, dat Don Giovanni in een vlammenzee verdwijnt. Don Giovanni heeft immers het noodlot over zich afgeroepen. In de ogen van de toeschouwers rechtvaardigt de levenswijze van de gewetenloze zondaar een afdaling naar de hel.
6.0
Conclusie 
Aan het einde van mijn relaas zal ik tot slot de onderzoeksvraag ‘Wat is de rol van Leporello in Don Giovanni Unmasked kort samenvatten. 

Zoals reeds vermeld, worden in de televisiebewerking Don Giovanni Unmasked twee verhaallijnen parallel aan elkaar verteld. We hebben enerzijds het primaire televisieverhaal met de titel Don Giovanni Unmasked en anderzijds het ingebedde spiegelverhaal il Don Giovanni di Leporello. 

Binnen het primaire televisieverhaal is Leporello de presentator van il Don Giovanni di Leporello.
Leporello presenteert zijn visie  op het leven van Don Giovanni in de vorm van een klassiek ogende zwart/wit film, die hij aan een vijftal toeschouwers vertoont. Wanneer we Leporello’s positie binnen het primaire televisieverhaal van Don Giovanni Unmasked in ogenschouw nemen, dan kunnen we vaststellen dat Leporello de ingebedde, extern waarneembare verteller is van il Don Giovanni di Leporello. Als verteller bevindt Leporello zich immers vòòr het filmdoek in de zaal, en is als zodanig voor de toeschouwers zichtbaar. In zijn hoedanigheid van extern waarneembare verteller verbeeldt Leporello het levensverhaal van Don Giovanni  als een aaneenschakeling van ogenschijnlijk onschuldige gebeurtenissen.
Aangezien il Don Giovanni di Leporello onderdeel uitmaakt van het primaire televisieverhaal, kunnen we ook Leporello’s rol in het filmische verhaal in ogenschouw nemen. We stellen vervolgens vast, dat Leporello tevens de rol van Don Giovanni vertolkt. In deze hoedanigheid verbeeldt Leporello zijn meester als een overmoedige en populaire levensgenieter. Echter, de manier waarop Leporello de                  rol van Don Giovanni vertolkt, schept voor de toeschouwers nog geen duidelijkheid over de reden van Don Giovanni’s afdaling naar de hel. 
Tot slot kunnen we vaststellen, dat Leporello in zijn rol van gastheer en presentator van de speciale filmavond de betekenisgeving aan de filmbeelden manipuleert. Door zijn eigen vertolking van Don Giovanni hoorbaar en zichtbaar voor de toeschouwers te becommentariëren, verandert de populaire bon vivant op het filmdoek in een gewetenloze zondaar. Als externe focalisator overtuigt Leporello de toeschouwers er van, dat Don Giovanni slechts aan zijn eigen pleziertjes dacht en met de gevoelens van zijn medemens geen rekening hield. Zo beschouwd, slaat Leporello in zijn hoedanigheid van ingebedde, externe focalisator een brug tussen de ‘onschuldige’ filmbeelden en Don Giovanni’s noodlottige einde. 
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� Smeed 1990:8.


� Aangezien het hier een analyse betreft van een televisiebewerking gebruik ik het begrip ‘toeschouwer’ in plaats van lezer. (Opm. GYN)


� Bal spreekt letterlijk van een Characterbound-narrator (CN) (Opm. GYN)


� Bal spreekt letterlijk van een External Narrator – perceptible (EN-p) of External Narrator – non perceptible (EN-np) (Opm. GYN)


� ‘Notte e giorno fatica. Per chi nulla sa gradir […] Voglio fa ril gentiluomo, E non voglio più servir.’ / Dag en nacht je afbeulen voor een man die niets waardeert […] Ik wil de grote heer uithangen, en niet langer dienaar zijn.’ (40)


� ’Se non credete al labbro mio, Credete a questo galgnt’uomo’ / ‘Als je mijn woorden niet gelooft, geloof dan deze brave man.’ (48)


� Filmscène vijf  van il Don Giovanni di Leporello


� Filmscène drie van il Don Giovanni di Leporello


� Bal 1997: 31


� Filmscène 2 van il Don Giovanni di Leporello. 


� ‘Nou, vlug dan’ (48)
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